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ÖZ 
 

Nâbî, sadece şiirde değil, nesir alanında da söz 
sahibi bir sanatkârdır. Divan nesrinin en önemli 
örneklerinden biri olarak kabul edilen 
Münşeât-ı Nâbî adlı eseri, ihtiva ettiği ustalıklı 
dil ve üslup özellikleriyle bunun en önemli 
kanıtıdır. Türk edebiyatındaki münşeâtlar 
sınıflandırmasında edebî münşeâtlar grubuna 
dâhil edilen Münşeât-ı Nâbî, sahip olduğu dil ve 
üslup özellikleriyle 17. yüzyıl sanatkârâne nesir 
üslûbunun da önemli nümunelerindendir.  
Eserde yer alan mektupların yüksek kültür 
seviyesine sahip insanların bilgi, kültür, görgü, 
eğitim, edebî birikim ve beklentilerinin dikkate 
alınarak kaleme alınmış olması eserin en dikkat 
çeken dil ve üslup özelliklerindendir. Eserde, 
sanatkârâne nesrin özelliklerine bağlı olarak 
önemli oranda Arapça ve Farsça kelime ve 
tamlamalara yer verilmiştir. Söz dizimi ve 
morfolojik unsurların dışındaki bütün 
alanlarda bu iki dilin Türkçeye oranla ağırlığı 
hissedilmektedir. 
Nâbî'nin, eserdeki dili gibi, üslûbunun da 
mükemmel olduğu görülmektedir. Fakat çoğu 
zaman, ifâde etmek istediği merâmı düz ve 
yalın bir biçimde değil de, dolaylı bir yoldan 
ifâde etmeyi tercih ettiği görülmektedir. 
Eserdeki yazışmalarda, muhâtabın mesleki ve 
sosyal konumuyla beraber ilmî ve kültürel 
seviyesinin de dikkate alındığı anlaşılmaktadır. 
Mektuplarda, merâma uygun kelime 
kadrosunun kullanıldığı ve küçük bir merâmın 
ifâde edilmek istendiği durumlarda ise 
mektupların son derece kısa tutularak yalın ve 
doğrudan bir üslup kullanıldığı dikkat 
çekmektedir.  

Anahtar Kelimeler:  Nâbî, nesir, Münşeât-ı 
Nâbî, mektup, dil ve üslup. 

ABSTRACT 
 

Nabi is an artist who is an arbiter in not only 
poetry but prose as well. His work Munsheati 
Nabi, which is considered as one of the best 
examples of Divan prose, is the most important 
proof of this. In the classification of literary 
compositions (Munsheat) in the Turkish 
literature, Munsheati Nabi, which is in the 
category of ''literary compositions'', is one of the 
most important examples of prose style of the 
17. century with its language and style.  
The fact that the letters in the work were 
written in accordance with knowledge, 
experience, education, literary experience and 
expectations of the people who have high level of 
culture is the feature of the work which takes 
attention. There are Arabic and Persian words 
and phrases in the work according to the 
features of the artistic prose. These two 
languages are used more than Turkish 
throughout the work but for the syntax and 
morphological elements. 
It seems that not only the language Nabi used in 
the literary composition but also his style is 
perfect. But he mostly prefers to say what he 
wants not in a clear way but indirectly. It can be 
seen that the scholarly and cultural level of the 
one spoken to is taken into consideration 
together with his job and social status. Suitable 
words are used in the work and if a little 
intention is to be shown the letter is very short 
and the style is simple and clear.  

Keywords:    Nabi, prose, Munsheati Nabi, 
Letter, language and style. 
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 Giriş  
 Yaşadığı dönemin en büyük şiir üstatlarından biri olan ve bu alanda, hem 

yaşadığı dönemde hem de sonraki dönemlerde birçok takipçi edinen Nâbî, sadece 

şiirde değil, nesir alanında da söz sahibi bir sanatkârdır. Tuhfetü’l-Harameyn adlı 

eseri, hac farizasını yerine getirmek üzere yaptığı uzun seyahati, ziyaret ettiği 

mabedleri, kabirleri ve mukaddes beldeleri süslü bir üslupla ele alan mensur bir 

eserdir (Coşkun, 2002). Veysî’nin (1037/1628) sanatkârâne bir üslupla kaleme 

aldığı Dürretü’t-Tâc fî Sîret-i Sâhibi’l-Mi‘râc adlı siyer alanındaki eseri için 

yazdığı zeyl de Nâbî’nin nesir eserleri arasındadır (Altunmeral, 2015). Fetihnâme-i 
Kamaniçe ise Kamaniçe Kalesi’nin 1672’de fethedilişini anlatan, içinde 

manzumeler de bulunan mensur bir eseridir (Yalçınkaya, 2012). 

Nâbî’nin nesir alanındaki en önemli eserlerinden biri olarak kabul edilen 

Münşe’ât-ı Nâbî (Öztürk, 2016a), dâhil olduğu edebî türün en önemli birkaç eseri 

arasındadır. Eser, Nâbî’nin özel ve edebî yaşamı hakkında gün yüzüne çıkmamış 

pek çok konuya ışık tutması, bir aydın ve sanatkâr olarak Nâbî’nin devlet ve sanat 

adamları başta olmak üzere, devrin pek çok önemli şahsiyetiyle kurduğu ilişkilerin 

seyrini tespit etmesi bağlamında aydınlatıcı bilgiler içerir. 

  Önem atfedilen şahsiyetlerin resmî ve özel mektuplarını ihtivâ eden 

münşe’âtların, o şahsiyetlerin hayatı ve yaşadıkları dönemi aydınlatma konusunda 

sağlayacağı katkılar büyük bir öneme sahiptir. Buradan hareketle, Nâbî gibi Divan 

Edebiyatının kilometre taşlarından biri olarak kabul edilen bir şahsiyetin münşe’âtı 

üzerine yakın bir geçmişe kadar az sayıda çalışma yapılmış olup bu konudaki 

çalışmaların son yıllarda hissedilir bir şekilde arttığı gözlemlenmektedir.1  

Müellifi 17. yüzyılın en önemli sanatkârları arasında gösterilen Münşeât-ı 
Nâbî’nin, muhtevasında yer verilen bilgiler dikkate alındığında söz konusu eserin, 

çağının doğrudan bir tanığı olduğu görülür. Eserde Nâbî’nin muhatapları için 

kaleme aldığı mektuplarda; dönemin siyasî, tarihî, ekonomik ve kültürel pek çok 

gelişmesi hakkında bilgiler verdiği ve bunlarla ilgili samimi değerlendirmelerde 

bulunduğu gözlemlenmektedir. Hayatı boyunca devlet idaresinin çeşitli 

kademelerinde inişli çıkışlı süreçler geçiren Nâbî, devlet hizmetinin ardından 

Haleb’te uzun bir inziva hayatına çekilmek zorunda kalmış bir devlet adamı olarak, 

çağının gelişmeleri hakkındaki düşünce ve tespitlerini söz konusu mektuplarında 

kimi zaman doğrudan ve kimi zaman da dolaylı bir şekilde sunmuştur. 

                                                           
1Münşe’ât-ı Nâbî ile ilgili son yıllarda yapılan bazı çalışmalar şunlardır: Cumhur Ün 

(2008), “Nâbî’nin Bir Latifesi”. Dîvân Edebiyatı Araştırmaları Dergisi , S. 1, s. 241-258; 

Abdülkadir Dağlar (2009), “Nâbî’nin Mizah-Hezel Örneği Bir Mektup Şerhi”, III. Klasik 

Türk Edebiyatı Sempozyumu (Prof. Cem Dilçin Adına) Bildiriler 13 Şubat 2009, Kayseri; 

Halil İbrahim Haksever (2011), “Nâbî Münşe’âtı’nda Mizahî İfadeler ve Râmî Paşaya 

Yazdığı Mizahî Mektup”, Turkish Studies-International Periodical For The Languages, 

Literature and History of Turkish or Turkich 6/2, s. 33-38; Atabey Kılıç (2012), “Nâbî’nin 

Münşe’âtı Üzerine”, Vefatının 300. Yılında Şâir Nâbî -Sempozyumu, 7-8 Aralık 2012, s. 

175-200, Şanlıurfa; Abdülkadir Dağlar (2012), “Nâbî’nin Ermenî Aşuğ Hakkî Mosis’e 

Mizahî Mektubu”, Millî Folklor Dergisi, Yıl 24, Sayı 95, s. 83- 95; Mehmet Pektaş (2012), 

“Nâbî’nin Münşe’âtı”, Vefatının 300. Yılında Şâir Nâbî Sempozyumu, 7-8 Aralık 2012, 

Şanlıurfa.; Adnan Oktay (2014), Nâbî’nin Münşe’âtı: İnceleme-Metin, Dicle Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Entitüsü, Doktora Tezi, Diyarbakır. 
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Türk edebiyatındaki münşeâtların sınıflandırmasında, edebî münşeâtlar 

kategorisine dâhil edebileceğimiz Münşeât-ı Nâbî, sahip olduğu dil ve üslup 

özellikleriyle döneminin sanatkârâne nesir üslûbunun en önemli 

temsilcilerindendir. Eserin mürettibi Habeşîzâde Abdurrahim Çelebi, Nâbî'nin bu 

sahada ne kadar önemli bir münşi olduğunu, eserin başına eklediği dîbâcesindeki 

şu satırlarıyla ifâde etmektedir: 

÷amäyir-i erbäb-ı fa◊l ü úirfäna pùşìde degüldür ki eşúär-ı belä˚at-şiúär 

u seläset-ä§ärda nädire-güftär ve vädì-yi ne§r ü inşäda Veysì-yi näm-därı 

münsì olan münşì-yi devrän ve Va´´äf-ı zamän ∆¥äce-yi cihän ~assän-ı Rùm 

Näbì Efendi mer≈ùmuè meded-kärì-yi fey◊-i Bärì ile øulzüm-i maúänìden 

dämen dämen beräverde-yi leb-i beyän eyledügi derärì-yi nikät ü me◊ämìni 

rişte-yi na®ma keşìde ve nesaø-ı maúrùf üzre müretteb dìvän eyleyüp ziynet-

ba∆ş-ı käşäne-yi mihr ü ma≈abbet ve revnaø-dih-i bälä-∆äne-yi ülfet olan 

´uver-i mekätìb-i bedìúatü’l-esälìbe şìräze-bend-i ra˚bet olmayup ... (Nâbî 

[yz], 4299: 1b).  

 Habeşîzâde, Nâbî'yi nesrin büyük ustalarından Veysî ve Hassân-ı Rûm ile 

mukayese etmekte ve eserde yer alan mektuplarıyla manâ denizindeki nükte ve 

mazmunları beyân ettiğini söylemektedir. Şüphesiz bu görüş sadece Habeşîzâde'nin 

değil, dönemin başlıca edebiyat çevrelerinin de ortak kabulüdür.  

 Münşeât’ın Dil Özellikleri 
 Münşeât-ı Nâbî'de kullanılan dil için söylenebilecek ilk özellik, devrin 

genel nesir geleneğine uygun olarak, sanatkârâne bir özellik taşıdığı ve ağırlıklı 

olarak Arapça ve Farsça kelime hazinesinin yoğun bir biçimde kullanıldığıdır. Söz 

dizimi ve ek sistemi dışında, bütün dil başlıklarında bu iki dilin Türkçeye nisbetle, 

ağırlığı açıkça hissedilmektedir. Nâbî'nin söz konusu eserinin, münşeât türleri 

içerisinde edebî nitelik taşıyan münşeât mecmûaları arasında değerlendirilmesini 

sağlayan en önemli yanı da budur.  

 Nâbî'nin Münşeât'ında yer alan mektupların muhâtapları hakkında bir 

değerlendirme yapıldığında, bu muhâtapların neredeyse tamamının devletin yüksek 

kademelerindeki devlet adamları, bunların kitâbet hizmetinde çalışan şahsiyetler, 

şöhret sahibi âlim ve şâirler vb. oldukları görülür. Bunun neticesinde, bu kişilere 

yazılacak mektupların belli bir dil seviyesinin üzerinde olması tabiidir. Bundan 

kaynaklı olarak Nâbî, kendisi gibi yüksek kültür seviyesine sahip muhâtaplarına 

sade, sanatsız ve duru bir dil yerine; edebî sanatlarla münakkaş, Arapça ve Farsça 

kelime ve terkiplerle mücehhez, sanatkârane/münşiyâne bir dil ile hitâp etmiştir.  

Eserde kullanılan dil; Arapça ve Farsça kelimelerin yoğun olarak 

kullanıldığı, uzun cümle ve terkiplere sıkça yer verildiği, kimi yerlerde o dönemde 

bu dili kullananların bile ilk seferde okuyup anlamaya muvaffak olamayacağı 

ölçüde birikim ve kültür gerektiren Osmanlı dönemi Türkçesidir. 17. yüzyıl 

Osmanlı Türkçesi sınırları içerisinde yazılmış olmasına rağmen, bu eserdeki 

Arapça ve Farsça kelimelerin toplam yoğunluğu, Türkçe kelimelere nisbeten daha 

fazladır. Bu orantı, dönemin nesir özellikleri hakkında fikir vermesi bakımından da 

dikkate değerdir. Münşeât'tan rastgele seçilip aşağıya alınan şu cümleler, belirtilen 

durumu ifâde etmesi bakımından önemlidir. Bu cümlelerde altı çizili olarak verilen 

fiiller ve ekler dışında neredeyse Türkçe unsur bulunmamaktadır:  
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 Saúädetlü teŸkere-yi §änì ≈a◊retlerinüè çùøadärı İsmäúìl bendeleri 

lisänından bi≈amdilläh sencìde-yi pirähen-i úäfiyet olduøları ∆aberi İsmäúìl 

A˚adan istimäú olınma˚ıla keştì-yi ∆ä≠ırumuz teläş-ı mevce-yi ı◊≠ıräbdan 

väreste olup läkin bahäne-yi mari◊äneyile ... (Nâbî [yz], 4299: 51a). 

 Şebän-rùz revzene-yi çeşm ü gùş vürùd-ı nesìm-i peyäm-ı 

úäfiyetlerine güşädeyiken el≠äf-ı evøätda ma≈◊-ı mekärim-i fı≠rìlerinden näşì 

firistäde buyurılan kerem-näme-yi behcet-fermäları vürùdı derun u bìrùnı 

verd-i mu≠abbaø-ı bä˚-ı cinän idüp çemen-i pejmürde-yi ◊amìri ifä¬e-yi 

≠arävet-i täzeyile hem-≈äl-i gülşen-serä-yı ∆uld-ı berìn itmişdür (Nâbî [yz], 

4299: 67b). 

 Hükemä vü úulemä istifrä˚-ı imtilä-yı devleti ≠ùl-i ≈ayäta şerbet-i 

şäfì úadd eylemişlerdür ve rifúat-ı ätìyeye devä-yı näfiú idügi mu≈aøøaødur. 

Bi≈amdilläh berza∆-ı mi≈neti úubùr idüp fe◊ä-yı vüsúat-äbäd-ı rifúat ü niúmete 

va◊ú-ı øadem eyledügüèüz inşäõAlläh baúde’l-yevm eyyäm-ı sälifeden efzùn 

derecät-ı rifúat ü devlete el≠äf-ı İlähiyyeden teläøøì-yi mükäfät ®uhùrı emr-i 

mu≈aøøaødur (Nâbî [yz], 4299: 66a). 

 Münşeât-ı Nâbî'nin dili genel olarak bu şekilde olmakla beraber, Nâbî'nin 

edebî bir kaygı gözetmeden sadece merâm ifâdesi için yazdığı bazı mektuplarda 

kullandığı dil ise görece daha sâde ve anlaşılırdır. Fakat yine de bu sadelik, eserin 

geneline teşmil edilemeyecek bir düzeydedir:  

 Benüm úizzetlü o˚lum ~azìnedär A˚a ≈a◊retleri. Baúde’d-duúä 

teŸkereèüzde devletlü efendimüz ta´vìrleri ister buyurmışsız getüresiz yä∆ùd 

gönderesiz diyü ta´rì≈ olınmamış. Egerçi ´ùret-i bìrav≈ me§äbesinde 

oldu˚umuzdan näşì biz da∆ı dä∆il olup böyle götürmek fe≈m olınur. Ammä 

´arä≈aten istidläl olınma˚a cesäret olınamadu˚ından irsäl olınmışdur. (Nâbî 

[yz], 4299: 30b-31a). 

 Nâbî'nin Münşeât'ta kullandığı dilin niteliğini anlamak için, öncelikle bu 

dilin Arapça ve Farsçaya ne denli eğilimli olduğunu olarak görmek gerekir. 

Münşeât-ı Nâbî'de bu dillere ait kelime, kalıp, terkip vs. düzeyindeki kullanımların 

yanı sıra müstakil cümle seviyesindeki kullanımlara da sıkça rastlanmaktadır. 

Mektupların bitiş kısmı "hâtime" veya "imzâ" adı verilen bölümlerde Nâbî'nin, 

tamamen Arapça, Farsça veya Arapça-Farsça karışık cümle formlarını kullandığı 

birçok mektup metni bulunmaktadır. Eserde yüz sekiz adet mektubun imza 

bölümlerinin bu şekilde tamamen Arapça ve Farsça cümlelerden teşkil edildiği 

görülmektedir. Bu rakam, Münşeât’ta mektup türündeki metinlerin yarısından 

fazladır. Söz konusu cümlelerin bir kısmı şu şekildedir: 

 Bi≈urmeti eşrefi’l-mürselìn (481/1: 90a), Bäøì hemìşe dersäye-yi Yezdänì 

äsùde bäd (4299: 12a), Bäøì devlet ü saúädet efzùn bäd (4299: 18a) `a≠≠-ı kätib 

becäy-ı mühr best (4299: 23b), Bäøì úizzet efzùn bäd (4299: 31a), Bäøì eyyäm-ı 

rifúat ziyäd bäd (481/1: 90a), Bäøì úizzet bäd (4299: 32a), Bäøì eyyäm-ı devlet 

mezìd bäd (4299: 34a), Bäøì ≈emìşe defter-i ämäl resìde bäd (4299: 34b), Bäøì 

úizzet ü devlet däyim bäd. BiRabbi’l-úibäd (4299: 35a), Baøì úömret mezìd bäd 

(4299: 42a), Hemväre revnaø-efzä-yı seccäde-yi ≈ükm Rabbänì bäd (4299: 43a), 

Bäøì eyyäm-ı saúädet mezìd bäd (4299: 43b), Bäøì eyyäm bäd (4299: 44a), Bäøì 

eyyäm-ı saúädet efzùn u derseccäde-yi irşäd bäd (4299: 48b), Bäøì eyyäm-ı saúädet 
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däyim bäd (4299: 61b, 66b), Bäkì eyyäm-ı saúädet mezìd bäd (4299: 62b), Bäøì 

selämet başed (4299: 63b), Bäkì eyyäm saúd ü saúìd bäd (4299: 64b), Bäøì hemväre 

eyyäm-ı fa◊ìlet däyim bäd (4299: 65a), Bäøì ebväb-ı ümmìd güşäde ve esbäb-ı úìd 

ämäde bäd (4299: 65b), Bäøì úizz ü rifúat däyim bäd. BiRabbi’l-úibäd (4299: 68a), 

Bäøì hemìşe derseccäde-yi irşäd bäd (4299: 68a), Bäøì hemìşe úizzet ü devlet 

ziyäde bäd (4299: 70b), Bäøì eyyäm-ı úizz ü rifúat bermezìd bäd. Bäøì úizz ü rifúat 

däyim bäd (4299: 78b), Bäøì hemìşe äräyiş-i mi≈räb bäd (4299: 81b), Bäøì hemìşe 

eyyäm-ı iøbäl güşäde bäd (4299: 82a), Bäøì eyyäm-ı devlet päyende bäd (4299: 

82b), Bäøì eyyäm-ı iøbäl däyim bäd (4299: 82b), Bäøì úizz ü rifúat däyim bäd 

(4299: 95b), Bäøì úizzet mezìd bäd (4299: 100a), Bäøì bäd äbäd (4299: 101b), Bäøì 

esbäb-ı ≈aşmet-nümä fürù∆te bäd (4299: 103a), Bäøì hemìşe kefsùbe-yi şitmäm 

bìcäbe-yi istizäm bäd (4299: 105a) ...  

 Münşeât-ı Nâbî'deki fiil veya fiil soylu kelimlerin tamamına yakını 

Türkçedir. Türkçe olmayan fiiller bile yüklem olarak kullanıldığında, bunların 

sonuna Türkçe bir ek getirilerek Türkçeleştirilme yoluna gidilmiştir. Eserdeki 

birleşik yapılı fiillere bakıldığında, isim soylu bir sözcük ile yardımcı bir eylemin 

bir araya gelerek oluşturduğu birleşik fiillerin sayısının çok fazla olduğu 

görülmektedir. Münşeât'taki birleşik fiilerin neredeyse tamamı bu şekilde 

oluşturulmuştur. "et-, ol-, kıl-, eyle-" yardımcı fiilinin önüne gelen isim soylu 

sözcüklerin, bazı istisnâlar olmakla beraber, tamamının Arapça veya Farsça olması 

da dikkat çekicidir:  

 ... kesb-i iştihär idecegiz, ... ≈add-ı muútädı tecävüz itmegin, ... pençesinden 

ta∆lì´ idüp, ... veche-yi ¬aräúet idüp, ... ≈u´ùl-i ma≠lùb idineyüz, ... şuúäú-ı úinäyet 

iden, ... ≈ı´´esine i´äbet idece˚i, ... seläm ile iktifä itmişdüm, ... øarìnü’l-ef¬aluèuza 

muvaffaø olup, ... germ ü serdden ma´ùn olacaø, ... kerìmäneleri vä´ıl oldı, ... 

taúrìfe mu≈täc olmadu˚ı, ... ´a≈ìfe-yi evøätlarına §ebt olınan, ... isräflar ferämùş 

olınduødan, ... úälemde mes≠ùr olmaèuza, ... iktisäb-ı şeref-i vu´ùl olmaø, ... 

mücäzäta şäyeste olasız, ... devletde däyim olasız, ... muúacceleyile úar◊ olınup, ... 

şikäyete mu≈täc olduø, vä≈id olmaø ◊ab≠ olınur, ... a≈väline úärı◊ olan, ... 

däúìèüzden şefäúat-cùy olmada, ... ta∆rìre ictirä olındı, ... inşirä≈-ı derùnì ≈ä´ıl 

olmışdur, ... ceväb ta≈rìr olındı, ... ≈u´ùlını müyesser eyleye, ... dil-∆¥ähları üzre 

käm-yäb eyleye, ... muúalläda müstedäm eyleye, ... devletlerin efzùn eyleyüp, ... 

úinäyet üzre muúämele eyledüèüz, ... tav≠ìn-i nefs eyleyesiz, ... gül-berg-i i∆lä´ 

øılınup, ... peyk-i na®ar øılınduøda, ... dergäh-ı `udä-yı bìenbän øılınmışdur, ... 

Münşeât-ı Nâbî'de en çok kullanılan ikinci türdeki birleşik fiiller ise, Türkçe 

kökenli bir fiilin önüne bir ismin getirilmesiyle oluşturulan birleşik fiillerdir. Bu tür 

birleşik fiillerde, fiilin önüne gelerek onunla beraber kalıplaşan isim konumundaki 

sözcüklerin tamamına yakınının Arapça ve Farsça menşeli olduğu görülmektedir:  

 ... meşrebine nämuväfıø düşmek ..., ... aèa nisbet müläyim görinür, ... 

anuèıla müşterek bulındı., ... ≈ı´´edär-ı ≈asret øalmaø ..., ... encämlarına şäyeste 

görmeyüp ..., ... birbirine muøäbil úadd buyurıluyor ..., ... äsmän-úayäruèuzıla 

mübähì geçinüriken ..., ... buèa im◊ä buyurursız ..., ... olmaø läzım geldükde ..., ... 

ta∆liyeye himmet buyurasız., ... vesìle-yi fur´at bilüp ..., ... güşäde-dehän øaldılar., 

... dimä˚-ı cända bäøì øalma˚ın ..., ... defúe øudret bulamadu˚ımdan ... , ... øalem-i 

güher-ni§är buyurılmaø ...,... müteúaccibäneye güşäd virüp ..., ... lù≠f u kerem 



  Mustafa ÖZTÜRK –Münşeât-ı Nâbî’nin Dil ve Üslup Özellikleri                                      137 
 

 tEMKIK - Ϧикмeт -  حكمت 

HİKMET - Akademik Edebiyat Dergisi [ Journal of Academic Literature ] 

Yıl 4, Sayı 9, GÜZ 2018 

ISSN: 2458 - 8636  

 

perväza gelmemek ..., ... zamän-ı şerìfüèüzde ≈u´ùle gelüp, ... zamänlar ®uhùra 

gelmekile ..., ... pederüèüzde e§er øalmamışdur ..., ...bir maúnå virememişüzdür. ... 

 Günümüz Türkçesinde yoğun olarak kullanılan kurallı birleşik fiillerin, 

Münşeât-ı Nâbî’de pek rağbet görmediği, bunların sayısının çok sınırlı olduğu 

anlaşılmaktadır. Eserde bulunan bütün kurallı birleşik fiiller aşağıdakilerden 

müteşekkildir:  

 ... şeref-i misäs idegeldügi ..., ... ne derkenär idebildük., ... müşterì 

bulabilürler., ... mütevärid olagelmiş ..., ... ol ma´la≈atı göregelenlere ..., ... 

øadìmden cärì olagelen ..., ... sùrmend idegeldügi ..., ... müsta˚raø olagelmişdür., ... 

tevfìøe muvaffaø olabildi., ... nehr-i Füratdan iskä idegelmiş ..., ... yıllıøların 

viregelmiş ..., ... Ümmìddür ki idegeldükleri ..., ... resm üzre cärì olageldügi ..., ... 

umùrda ®uhùr idegelmişdür., ... mevøıf-ı Süryänì olagelmiş ..., ... ta∆lì´-i giribän 

idebilür., ... evvelden cärì olagelen, .... 

 Eserde edilgen çatılı fiillerin varlığı dikkat çekmektedir. Bu edilgen 

fiillerin değişik fiil formlarında kullanıldığı görülmektedir. Edilgen fiiller cümlede 

yüklem görevinde bulunabildiği gibi; isim-fiil, sıfat-fiil, zarf-fiil şeklinde kullanılan 

edilgen çatılı fiillere de sıkça rastlanmaktadır: 

Yüklem Örnekleri: ... hedäyä-firistän üzre rüc≈änı temyiz-i Ÿäyiøa-yı in´äfa 

≈aväle olınmışdur. (Nâbî [yz], 4299: 39a), úİzzetlü Dürrì Efendi o˚lumuza birøaç 

˚azel ta≈rìr olınmışdur. (4299: 69a), ... ´uúùde bäl-i øudret bulamadu˚ı yine bu 

faøìrüè ◊aúf-ı bäl-i ≠äyir-i ba∆tlarından bilinmişdür. (Nâbî [yz], 4299: 94a). 

İsim-Fiil Örnekleri: ... şümürde-yi benän-ı beyän ve güzäşte-yi serengüşt-i 

zebän øılınmaø ümmìdiyile süfre-yi sämiúa güşäde ve ta∆ta-yı sìnemüz ämäde idügi 

mel≈ù®-ı úizzet buyurılmaø mercùdur. (Nâbî [yz], 4299: 4b-5a), ... teveccüh-i 

bä≠ınìlerinden bu dil-besteleri efräz-ı ≈ı´´e-yi ˚äyibeyile ser-efräz buyurılmaø 

çeşm-däşt-ı ämälümüzdür., (Nâbî [yz], 4299: 81b). 

Sıfat-Fiil Örnekleri: ... İbrähìm Paşa ≈a◊retleri §enäverüèüze ta≈rìr buyurılan 

∆ulù´-nämeèüz ≈aşiyesinde ... (Nâbî [yz], 4299: 12b), ... ´ädıøäneyile daúavät-ı 

icäbet-ä§är ve ta≈iyyät-ı i´äbet-şiúär ni§är olınduødan ´oèra ..., (Nâbî [yz], 4299: 

79b) 

Zarf-Fiil Örnekleri: ... turäb-ı südde-yi sidre-sìmälarına şa≠≠-ı sirişk-i dìde-yi 

taú®ìm päşìde øılınup ... (Nâbî [yz], 4299: 50a), Benäberìn ol ≠araflarda värid olan 

øäfilelerden bùy-ı ünsüèüz şemm olınup ... (Nâbî [yz], 4299: 100b). 

“Bazen insan zihninde üretilen düşünceler, ifade edilmek istenen duygular 

ya da hareketler tek bir cümle ile dile getirilememekte; bu nedenle de anlamca 

birbirine bağlı çeşitli cümleler bir arada verilmektedir. Bunlar gerek çeşitli 

gramatikal unsurlar, gerekse de farklı ögelerle birbirine bağlanmaktadır.” (Kara, 

2012: 2168) Burada anlatılan durum, özellikle Nâbî’nin uzun cümlelerinde bariz 

bir şekilde görülmektedir. Nâbî, kurduğu uzun cümleleri çok sayıda tamlamayla 

doldurarak, birbirine bağlı cümleleri ard arda sıralamış ve bu cümleleri de daha çok 

bağlaçlarla birbirine eklemlemeyi tercih etmiştir. Aşağıda bulunan tipik bir 
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cümlede, tamlama çeşitlerinin neredeyse tümünü görmek ve kurulan tamlamaların 

ne kadar girift bir şekilde oluşturulduğunu görmek mümkündür: 

 Saúädetlü semä≈atlü úinäyetlü úa≠ùfetlü nùr-ı bä´ıra-yı ibtihäcum 

sul≠änum ≈a◊retlerinüè cilvegäh-ı ∆uyùl-i duúä-gùyän-ı devlet ü iøbäl ve 

cevlängäh-ı rikäb-ı maøäl-seräyän-ı cäh u celäl olan sä≈a-yı behişt-mi§äl ü 

devlet serä-yı úizz ü iclällerine semend-i müte∆ayyileden isräú ser-menzìl-i 

icäbete resä ve eşheb-i nùr-ı nigähdan çäpükter tam˚a-yı øabùle sezä 

perverde-yi ı´≠abl-i i∆lä´ ve ma≈aşşe-zede-yi tìmär-ı i∆ti´ä´ yekrän-ı sebük-

úinän-ı duúä ve rehvär-ı ∆oş-reftär-ı §enä efsär-ı iftiøär ve şekìme-yi şerm ü 

inkisär ile keşìde øılındu˚ı zeylinde úar◊a-däşte-yi dil-sipärları budur ki. 

(Nâbî [yz], 4299: 9a). 

 Aşağıdaki örnekte Nâbî, muhâtabını tavsif ederken dilin bütün imkânlarını 

zorlayarak tek bir cümlede birçok yapıdaki tamlamayı ard arda sıralamaktadır. 

Arapça ve Farsça üçer dörder kelimeden oluşan bu tamlamalar, Münşeât'taki en 

karakteristik tamlama kurma biçimidir:  

 Ey çeşm-i çerä˚-ı dùdmän-ı Nebevì v’ey münte∆eb-i silsile-yi 

Murta◊avì ey ma≈keme-yi na®argäh-ı Beytulläh. Nişìn-i ufø-ı şerìúat-ı 

Mu´≠afåvì úaynu’l-øu◊äti’l-mevälì øıble-yi vülätü’l-eúälì ∆a≠ìb-i minber-ì 

úArafät üştür-süvär-ı nümùne-yi meydän-ı úAra´ät imäme-yi süb≈a-yı ma≈fel-

keşän-ı tevfìø muøtedä-yı pesìn-gùyän-ı mevøıf-ı ta≈øìø şemú-i pervänegän-ı 

sepìd-pìr-i a≈räm-ı berdùşän merdümek-i ´aff-ı ihräb-ı ∆ùn-äbe-fürùşän pìş-i 

øadem-i niyäzmendän-ı dergäh zerø-pìrä-yı cebel-i ra≈met-penäh øalb-i 

ketebe-yi meydän-ı ma˚firet bälä-nişìn-i daúvetiyän-ı ◊iyäfet-∆äne-yi ra≈met 

merkez-i mu≈ì≠-i efväc-ı ~acc noø≠a-yı däyire-yi teõtùnehä minkülli fecc aúnä 

(Nâbî [yz], 5239: 13a). 

 Münşeât-ı Nâbî’de vasf-ı terkibî ismindeki Farsça sıfat tamlamalarına çok 

sık rastlanmaktadır. Hemen hemen her tamlama silsilesinde bu tür tamlamalardan 

faydalanıldığı görülmektedir: 

 ... dämen-bùsa vesvese-yi işti˚äl-i dämen-gìr olma˚ın ... (Nâbî [yz], 4299: 

27b), şikeste-beste çend maøal-i bìmeõäl pìşgäh-ı saúädete hem-bäl-i úar◊-ı ≈äl 

øılınmışdur ... (Nâbî [yz], 4299: 32b), ... taúalluø-ı ∆är-ı ∆ä≠ır-äzärdan meõmùn 

eyleye ... Ÿät-ı kerem-siriştüèüzi merkez-i úinäyetden zäyil eylemeye. (Nâbî [yz], 

4299: 33b), vesä≠et-i delläl-i muräd-engìz ∆aberber-i berìd-i sebük-seyr-i kebùter 

birle ... (Nâbî [yz], 4299: 105b), úaläøa-yı ... irtibä≠ u inciŸäb ≠arìø-ı kesb ile vücùd-

peŸìr olmış maúnålardan ... (Nâbî [yz], 481/1: 31b), Reh-räst ise edä eylesün. (Nâbî 

[yz], 481/1: 63b), ... seläm-ı ∆ulù´-encäm ◊ımnında pürsiş-i ∆ä≠ırlarıyıla inhä- 

kerde-yi mu∆li´ì ... (Nâbî [yz], 734/4: 92a), ..."  

 Münşeât-ı Nâbî’de yer alan tamlamalara bakıldığında, bunlardan Türkçe 

kalıplarla kurulanlarının çok az olması dikkat çekicidir. Özellikle mektupların giriş 

ve sonuç bölümlerinde, "-lü, -lu" isimden isim yapım ekleriyle oluşturulan sıfat 

tamlamalarının bulunduğu görülmektedir: 

Saúädetlü semä≈atlü úinäyetlü úa≠ùfetlü nùr-ı bä´ıra-yı ibtihäcum sul≠änum (4299:9a) 

         tamlayan                                                       tamlanan                               
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devletlü úinäyetlü      sul≠änum (4299: 10a) 

      tamlayan             tamlanan 

Saúädetlü semä≈atlü úinäyetlü veliyyü’n-niúam efendim sul≠änum ≈a◊retlerinüè (4299: 47a) 

                        tamlayan                                               tamlanan 

 Tamlayanı bir şahıs zamiri olan isim tamlamalarına da yer yer 

rastlanmaktadır: 

   Benüm mu∆li´-ı ´adìøum ve mihrbän-ı şefìøum cänum ÿihnì Efendi ≈a◊retleri(4299: 47b) 

tamlayan        tamlanan (I)           tamlanan (II)             tamlanan (III) 

 Benüm   úazìzüm efendim (4299: 48a) 

tamlayan       tamlanan 

 anlaruè da∆ı rı◊ä-yı ∆ä≠ırını (4299:  66a) 

 tamlayan           tamlanan 

 Eserde, birçok Türkçe yapılı sıfat ve isim tamlamalarını rastlamak 

mümkünse de, bunların Arapça ve Farsça yapılı tamlamalar karşısında az sayıda 

olduğunu belirtmek gerekir. Türkçe yapılı isim tamlamalarında tamlayan ve 

tamlananın, genellikle bir sıfat tarafından nitelendiği veya belirtildiği çok sayıda 

örnek vardır. Fakat bu tamlamalarda da tamlama yapısı Türkçe olmasına rağmen, 

isimlerin genelde Türkçe olmadığı görülmektedir. Eserden seçilmiş Türkçe yapılı 

sıfat ve isim tamlamalarının bir kısmını şu şekilde aktarmak mümkündür: 

 İsim tamlamaları (Tamlayan ve tamlanan eklerinin altı çizilidir): iki ´a≈ìfe 

meyänında, enäruè ek§eri, Bu úabd-i kem-øadruè bir müddetden berü ma≠ba∆-ı 

ämäli, Baba Bo˚azından, benüm biräderüm, maøùle-yi ser-i ramaø iktisäbına, 

Benüm úömrüm, iki destùr-ı kerìmü’ş-şänuè mücäleset ü muvänesetleri, Bizüm 

úaynıyıla müŸäkeremüzi, Derìçe-yi sämiúa-yı iştiyäø vürùdı, øäfile-yi a∆bär-ı 

úäfiyetlerine, İstanbaluè täze bestelerinden, Bìrecik İskelesi ve Surùc 

muøä≠aúalarından birisin ... 

 Sıfat Tamlamaları (Sıfat olan kelimenin altı çizilidir): ek§er eyyäm u 

leyälìde, bu siyäøda, nı´f säúate, bir kimesneye, otuz yıllıø ülfet ü ma≈abbbet, her 

bär, yüz däne úäded enär, bu siyäøda, bir miødär Ruhä bul˚ùrı ve yüz däne ~aleb 

lùlesi, bu pìr-i nätuväna münäsib bir nän-päre, bu sermä-zede-yi perìşänı, bu 

däúìlerin, enväú maúnålar, böyle úäøıl ü fä◊ıl kimesneye, bir ∆ayr ∆aber, birøaç 

kelimeye ... 

 Münşeât-ı Nâbî'de dikkat çeken dil özelliklerinden birisi de, sözcük 

türlerinden olan zarfların ağırlıklı tercihleri ile ilgilidir. Münşeât'ta Arapça ve 

Farsçadan gelen zarfların Türkçe zarflara nazaran daha fazla kullanıldığını 

söylemek mümkündür.  

 "Sonra, nice, berü, her zaman, diyü, şimdilük, ne zamân, yeñiden, dek, 
iken, ..." gibi çok az sayıdaki Türkçe zarfların yanında, "-up, -arak, -ken, -dığında, -
ınca, -a ..." gibi Türkçe zarf-fiil eklerini taşıyan zarf-fiil türündeki kelimelerle de 
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zarf durumu sağlanmıştır. Bu tür kullanımların sayısının sınırlı olduğu 

görülmektedir:  

 Bundan ´oèra benüm cänum úAliyy-i úälem-täbumı fedä itmek nice 

muta´avverdür (Nâbî [yz], 4299: 41a). 

 ... berätumuz olmaduøça berät olınmaø nice muta´avverdür (Nâbî [yz], 

4299: 78a). 

 ... bu faøìr mezäøında bu taørìb her zamän düşmez (Nâbî [yz], 4299: 41a). 

 ... na®ar-ı úinäyetleri olur diyü fùõäd-ı şevøumuzı ta≈rìk itmegile irsäle 

cesäret olındı (4299: 45a). 

 ... sinìn-i çendìden berü süpürde-yi gerd-i nisyän u ärämişine ... øuvvet-i 

nesäyim-i rù≈änìyile derìçe-yi ser-i hem-≈äl-i girìbän-ı ´ub≈ oladüşdi (Nâbî [yz], 

4299: 51b). 

 … ol cänibe müteveccih oldı ammä yalıèız øalduø (Nâbî [yz], 734/4: 92a). 

 Cümlelerdeki zarf durumunun Türkçe olanlardan çok, Arapça ve Farsça 

zarflarla sağlandığını savunmak mümkündür. "Gähìce, muøäddemä, bundan 
aødem, her bâr, baúd-ezìn, úaøìbinde, şebän-rùz, ebeden, hemväre, øarìben, baúde’l-
yevm, úaynıyıla, henüz, -dan ziyäde, úale’l-∆u´ù´, ≈älä, úaceb, ˚äyet, pìşìn, gäh ..." 

şeklindeki zarflar, Münşeât'ta en çok kullanılan zarflar durumundadır:  

 ... şebän-rùz vird-i zebänumuz úinäyetlü efendimüè medäyi≈-i cemìle ve 

duúä-yı ∆ayrlarıdur (Nâbî [yz], 4299: 51a). 

 ... ˚äfil bulındu˚umdan näşì ≈älä ol eyyäm-ı fäúìteye teõessüf itmedeyüm 

(Nâbî [yz], 4299: 11b). 

 ... väøıúü’l-≈älden bir ≈arf ziyäde degüldür (Nâbî [yz], 4299: 12a). 

 Gähìce varaø-päre-yi ma≈abbetden ta≈rìk-i merva≈a-yı ≈aräret-i iştiyäø 

buyurmalarına ... (Nâbî [yz], 4299: 47b). 

  ... ®uhùr idüp meger muøaddemä úAlì Efendiye buluşup anlar mektùb 

ta≈rìrine şürùú itmiş bulınup ... (Nâbî [yz], 4299: 67a). 

 ... úarùsdan icrä idece˚i ∆ùn bervech-i pìşìn burnından gelüp ... (Nâbî [yz], 

481/1: 107a). 

 Hele baúde’l-yevm bu mertebe müddet-i te˚äfül-i ta≠vìl buyurılmamaø 

meõmùldür (Nâbî [yz], 4299: 84a). 

 ˙äyet münäsib olmış (Nâbî [yz], 5239: 73b). 
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 Münşeât'ta, Türkçe edatlardan çok Arapça ve Farsça edatların kullanımına 

ağırlık verilmiştir. Öte yandan Türkçe edatların da kullanımlarının az olmadığını 

söylemek gerekir. Münşeât'ta en çok kullanılan Türkçe asıllı veya Türkçeleşmiş 

edatların başında, "degül, üzre, denlü, deyü, bile, özge, gibi, yoksa, ile, ki, birle ..."  

yer almaktadır: 

 ... bir müddetten berü neväziş-näme-yi istiøläli degül haväşì-yi mekätib-i 

úAliyyelerinde bile ... (Nâbî [yz], 4299: 23a). 

 ... bärän-ı fey◊näk-i mevhibelerinden bu teşne-yi úa≠ùfetleri üzre rìzän olan 

úa≠ıyye-yi emtiúa-yı girän-behänuè ... (Nâbî [yz], 4299: 25b). 

 ... hezär-gùne şevø-ı ˚aräm birle cevähir-i duúähä-yı i´äbet-pìrä ve zevähir-i 

... (Nâbî [yz], 4299: 54b). 

 ... näyil olıncaya dek ∆u≠ùt-ı şuúäú-ı øamer gibi mù-yı me≈äsini ´epìd 

olmışdur (Nâbî [yz], 4299: 38b). 

 Münşeât-ı Nâbî'de Türkçe veya Türkçeleşmiş edatların yanında, çok sayıda 

Arapça ve Farsça menşeli edatlara da rastlanmaktadır. Bunların sayısının Türkçe 

asıllı edatlardan daha fazla olduğunu belirtmek mümkündür. Nâbî'nin sıkça 

kullandığı Arapça ve Farsça edatlar arasında; "zuúmumuzca, úalåvechi’s-sühùle, 

úalå≠arìøı’l-iltizäm, úalåvechi’l-in≈i´är, úalå≠arìøı’l-≈a´r, úalåvechi’t-tertìb, kemä-fi’l-

evvel, Fi’l-≈aøìøa, beräy, mä-úadä, läkin, ammä ... gibi örnekler bulunmaktadır:  

 ... bi≈asebi’t-tarìøı’s-sülùk úalåvechi’s-sühùle ´ùret-yäb-ı ≈u´ùl olurısa ... 

(Nâbî [yz], 4299: 20a). 

 ... mälì oldu˚ı kendü zuúmumuzca ˚äyet bulup resìde-yi semú-i eşref oldu˚ı 

... (4299: 47a). 

 ... úömr ü devletlerine kemä-fi’l-evvel taúyìn buyurılmaø bäbında ... (Nâbî 

[yz], 4299: 59a). 

 ... me´äyib-i ®ähirì vü bä≠ınì oldu˚ından mä-úadä ≈älet-i úacz u úamä ... 

(Nâbî [yz], 4299: 91b). 

 Bä∆u´ù´ berä-yı izdiyäd-ı úömr ü devlet ü iøbäl rü≠ùbet-yäfte-yi ... (Nâbî 

[yz], 734/4: 127a). 

 Münşeât’ın Üslup Özellikleri 
 Münşeât-ı Nâbî'de kullanılan dilin özelliklerini inceledikten sonra, Nâbî'nin 

duygu ve düşüncelerini ne şekilde ifâde ettiğine, yani eserin üslup özelliklerine 

değinmek gerekir. Münşeât'ta takip edilen üslup, belâgat ilmi perspektifinde ele 

alınacak olursa, bu konuda bazı çıkarımlara varmak mümkün olacaktır. Belâgat 

genel olarak, "Bir düşünce ve duygunun yerinde ve zamanında manâsı en açık ve 
akıcı bir dille ifâde edilmesidir. (Saraç, 2001: 33)" şeklinde tanımlanmaktadır. 

Belâgat ilminin alt başlıkları olan meânî, beyân ve bediî'nin ise, “Meânî, sözün 
duruma uygun bir şekilde nasıl ifâde edileceğini, beyân, bir maksadın birbirinden 
farklı usullerle ne şekilde dile getirileceğini, bediî ise maksadı ifâdede yeterli olan 
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söze manâ ve ahenk açısından güzellik verme yollarını gösterir." (Saraç, 2001: 35) 
şeklinde tanımlandığı görülmektedir (Bkz: Kılıç, 20017). 

 Nâbî'nin, Münşeât'taki dili gibi, üslûbunun da mükemmel olduğu 

görülmektedir. Fakat çoğu zaman, ifâde etmek istediği merâmı düz ve yalın bir 

biçimde değil de, dolaylı bir yoldan ifâde etmeyi tercih etmiştir. Bu durum belâgat 

ilmine aykırı gibi görünse de, Nâbî'nin üslûbu genel çerçevede ele alındığında, her 

şeye rağmen Nâbî'de belâgata uygunluk kaygısının var olduğu söylenebilir. 

 Belâgatten anlaşılması gereken tek şey, sözün açık ve akıcı bir şekilde 

anlatılması gerekliliği değildir. Müellifin bir manâyı anlatırken, "duruma uygun bir 

şekilde davranması" da önemli bir unsurdur. Kaldı ki, devrin edebî temâyülleri göz 

önüne alındığında, Nâbî'nin nesirde dolaylı bir anlatım yolunu tercih etmiş olması, 

o dönemin nesir alanındaki genel kabullerin önemli bir vecibesi olduğu ortaya 

çıkar. 

 Münşeât'ta muhâtabın mesleki ve sosyal konumuyla beraber ilmî ve 

kültürel seviyesinin de dikkate alınarak buna uygun bir üslûbun takip edildiğini 

tekrar belirtmekte fayda vardır. Bunun yanında, mektupta ağırlıklı olarak ifâde 

edilen merâmın havasına uyan bir kelime kadrosu kullanıldığını, metindeki genel 

havanın havanın bu merâma uygun bir biçimde tesis edildiğini belirtmek gerekir. 

Öte yandan, sadece küçük bir merâmın ifâde edilmek istendiği durumlarda ise 

mektuplar, son derece kısa tutulmuş, yalın ve çetrefilsiz bir üslup kullanılmıştır. 

Belirtilen bütün bu husûslar, sözü duruma uygun olarak sarf etme kaygısının 

sonucudur. 

Nâbî'nin, mektuplarını kaleme alırken karşıdakinin durum ve konumunu 

dikkate almış olması, en çok mektupta seçilecek kelime kadrosu üzerinde kendini 

göstermektedir. Şu hususu da eklemek gerekir ki, klasik kültürdeki mektup 

yazımında giriş ve sonuç bölümleriyle hitâp ifâdelerinde bazı kural ve kalıplar 

bulunmaktadır ki münşî, istese de istemese de bu klişelere uyma 

mecburiyetindedir. 

 Şehîd Alî Paşa'ya, silâhdârlığı sırasında yazdığı bir mektubunda Nâbî, belli 

bazı klişe kalıpları adet olduğu üzere kullanmış ve bu klişeleri sarf ederken, onun 

bulunduğu konuma uygun sıfatlar kullanmıştır. Mektubun giriş dâhil, bütün 

bölümlerinde o satırların devletin üst kademelerinden birine gönderildiğini ortaya 

koyan ifâdeler yer almaktadır:  

 Saúädetlü semä≈atlü úinäyetlü úa≠ùfetlü nùr-ı bä´ıra-yı ibtihäcum 

sul≠änum ≈a◊retlerinüè cilvegäh-ı ∆uyùl-i duúä-gùyän-ı devlet ü iøbäl ve 

cevlängäh-ı rikäb-ı maøäl-seräyän-ı cäh u celäl olan sä≈a-yı behişt-mi§äl ü 

devlet-serä-yı úizz ü iclällerine semend-i müte∆ayyileden isräú ser-menzìl-i 

icäbete resä ve eşheb-i nùr-ı nigähdan çäpükter tam˚a-yı øabùle sezä 

perverde-yi ı´≠abl-i i∆lä´ ve ma≈aşşe-zede-yi tìmär-ı i∆ti´ä´ yekrän-ı sebük-

úinän-ı duúä ve rehvär-ı ∆oş-reftär-ı §enä efsär-ı iftiøär ve şekìme-yi şerm ü 

inkisär ile keşìde øılındu˚ı zeylinde úar◊a-däşte-yi dil-sipärları budur ki (Nâbî 

[yz], 4299: 9a). 
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 Nâbî, ilim ehli olan şeyhülislâm, kadı veya şeyh gibi şahsiyetlere yazdığı 

mektuplarında daha farklı bir ifâde tarzı kullanmaktadır. Bu tür kişiliklerin ilme 

olan vukufiyetleri dikkate alınarak, daha sanatlı bir dil kullanılmış, ta'zim belirten 

ifâdeler daha sık tekrarlanmıştır. Ayrıca bu tür kişilere bulunulan hitâplarda dinî 

terminolojiden daha fazla yararlanıldığı görülmektedir. Mevlânâ Dergâhı post-

nişînlerinden Seyyid Bostân Efendi'ye gönderdiği bir mektubun giriş kısmı, 

belirtilen ifâde tarzının en karakteristik örneklerindendir: 

Räz-dän-ı medäric-i melekùt päz-nän-ı meúäric-i lähùt ma≈rem-i bargâh-

ı E≈adì ma∆zen-i esrär-ı Samedì úinäyetlü semä≈atlü mekremetlü efendim 

sul≠änum Çelebi Efendi ≈a◊retleri. Däme ®ılälu irşädihi úalåmefäriøı’≠-≠älibìn 

≈a◊retlerinüè ≈äşiye-yi seccäde-yi hidäyet-endùzlarına gül-äb-dän-ı dü dìde-

yi eşk-agìn nihäde-yi va◊ú-ı dervìşäne øılındu˚ı siyaøda ... (Nâbî [yz], 4299: 

48b). 

 Nâbî'nin Münşeât'ında “ednâdan a'lâya” vasfı taşıyan mektuplarında, klişe 

şeklindeki giriş ve sonuç bölümleriyle tazim ifâdeleri resmî, uzun ve biraz da 

mübalağalıdır. Bunun dışındaki mektuplarda ise belirtilen bölümlerdeki klişeler, 

nisbeten daha kısa ve sadedir. Yakın dostlarına, rütbece daha aşağıdaki devlet 

ricâlinden şahıslara yazdığı mektuplar bu şekildedir.  

 Yakın dostu ve Abdülbâkî Paşa’nın hizmetindeki Zihnî Efendi’ye 

gönderdiği mektubun giriş kısmı, yukarıda belirtilen örneklere nazaran daha kısa 

tutulmuş ve daha gösterişsiz denilebilecek tazim ifâdeleri içermektedir: 

 Benüm mu∆li´-ı ´adìøum ve mihrbän-ı şefìøum cänum ÿihnì Efendi 

≈a◊retleri. Pìşgäh-ı maúärif-endùza tu≈fehä-yı dil-firùz ihdäsıyıla pürsìş-i ∆ä≠ırları 

tetmìm siyäøında beräverde-yi mu∆li´ì budur ki (Nâbî [yz], 4299: 47b). 

 Aynı mektubun sonuç kısmı da benzer özellikteki ifâde üslûbuna sahiptir: 

 ... buyurmalarına revzen-güşä-yı çeşm-i inti®är oldu˚umuz mu≠älebesiyile 

tecdìd-i esäs-ı vedd-i øadìm buyurmaları meõmùldür (Nâbî [yz], 4299: 47b). 

 Devletin önemli kademelerindeki vazifelerde bulunan, hatta sadrazamlık da 

yapan Râmî Mehmed Paşa'ya yazdığı çok sayıdaki mektubunda Nâbî, yazdıklarının 

söz konusu bölümlerini her zaman uzun tutmamış, kısa ve sâde ifâdelerin ardından 

hemen konuya girmiştir. Bunun sebebi, Nâbî ile Râmî Paşa arasında baba ve oğul 

yakınlığında bir ilişkinin bulunmasıdır. Râmî Paşa'nın hummâya yakalandığını 

duyduktan sonra yazdığı bir iyâdetnâmesinde, klişe ifâdeleri içeren giriş ve diğer 

kısımlar gayet kısa tutulmuş ve doğrudan sâdede girilmiştir: 

 ~a◊retlerinüè ≈äşiye-yi bisä≠-ı iøbäline va◊ú-ı şìşe-yi pür-şükùfe-yi ∆oş-

ämedì zeylinde berdäşte-yi teraøøì-∆¥äh-ı úizzetleri budur ki (Nâbî [yz], 4299: 50b). 

 Örneklerden de anlaşılacağı gibi Nâbî, özellikle üst düzeydeki şahsiyetlere 

yazdığı mektuplarda daha resmî, tazimkâr ve klişe ifâdeler baz alındığında, daha 

uzun bir ifâde biçimi benimserken, diğer kişilere yazdığı mektuplarındaysa dil 

bakımından olmasa bile üslûbunda, daha kısa, sâde ve samimî bir anlatım tarzı 

benimsediği gözlemlenmektedir. 
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 Nâbî'nin, yazdıklarıyla hitâp ettiği kişi üzerinde olumlu etki bırakmaya 

verdiği önemi ve bu konuda ne kadar itina gösterdiğini bazı ifâdelerinden anlamak 

mümkündür. Nâbî mektubu ulaştıracak olan kişinin acelesinin olması, kendisinin 

yaşlı veya hasta olması, kervânın hareket etmek üzere olması vs. mazeretleri 

belirterek, mektubu yazarken acele etmek zorunda kaldığını, bu yüzden yazıda bazı 

hatalarının olabileceğini söyleyerek bunların hoş görülmesini birçok mektubunda 

özellikle belirtmektedir: 

 úAlìmalläh Ya≈yå A˚a øuluèuz pä-der-rikäb iken namäz-ı ´ub≈ e§näsında 

teläşla ta≈rìr olınmışdur. Perìşänì-yi taúbìrätumuzdan i˚mä◊-ı çeşm-i tesämu∆ 

buyurılmaø mercùdur (Nâbî [yz], 4299: 22b). 

 Æaraf-ı Ar◊-ı Rùma kärbän ∆urùcı baúde’l-ma˚rib istimäú olınma˚ın 

úaceleyile bu varaø-päre-yi mu∆ta´ar ta≈rìr ve Göñ meydänında hengäm-ı úişäda 

irsäl olınmışdur (Nâbî [yz], 4299: 78b). 

 Meşeb-i rùzde baúde’s-sa≈ùr hengäm-ı imsäkde ta≈rìr olınan varaøanuè 

mezäyäsı ancaø bu øadar olur (Nâbî [yz], 4299: 84b). 

 Münşeât-ı Nâbî'de dikkat çeken en başarılı üslup özelliklerinden birisi, 

Nâbî'nin mektup gönderdiği kişinin ihtisas sahasına uygun olacak biçimde, 

mektubun özellikle giriş kısmında, o sahaya mahsus terim ve tâbirleri; kinâye, 

tevriye, mecaz ve teşbih gibi sanatlarla çok başarılı bir biçimde kullanmış 

olmasıdır. Nâbî'nin üslûbuna ayrı bir güzellik ve etki kazandıran bu üslup, aynı 

zamanda Nâbî’nin o alandaki yetkinliğini ve bilgi dağarcığını muhâtabına gösterme 

çabasıyla da ilgilidir.  

 Döneminin ünlü mûsıkîşinâslarından Küçük Müezzin'e yazdığı mektupta 

(Nâbî [yz], 734/4: 55a.) müzik terimlerini, Tersâne-yi Âmire emîni Kapudân 

Paşa'ya yazdığı mektupta (Nâbî [yz], 4299: 48a-48b) denizcilik terimlerini, 

Etıbbâdan bir dostuna yazdığı mektupta (Nâbî [yz], 5239: 81b-82a) tıp terimlerini, 

Reîsülküttâb İshâk Efendi'ye yazdığı mektupta (Nâbî [yz], 4299: 34a-34b) Osmanlı 

tımar sistemine ait terimleri ve Hakkâk Mosis'e gönderdiği mektupta (Nâbî [yz], 

4299: 105b-107a) Hıristiyanlık dînine ait terim ve kalıpların tevriyeli ve birbiriyle 

tenasüplü bir ilgi içinde kullandığı görülmektedir. 

Nâbî’nin Kapudân Paşa'ya gönderdiği ve onun ihtisas alanı olan denizcilikle 

ilgili terim ve tabirleri hitabetine başarılı bir şekilde serpiştirerek kaleme aldığı 

mektubunun bazı satırları şu şekildeir:  

 ... ≈a◊retlerinüè süllem-i sefìne-yi deryä-peymä-yı iøbällerine päy-ı 

duúä ile irtiøä ve bädbänäsä hevä-yı §enälarında pä-bercä oldu˚umuz 

inhäsıyıla berdäşte-yi devlet-∆¥äh-ı bìrìyä budur ki. İøti◊ä-yı seväbıø-ı ülfet 

gäh gäh keştì-yi endìşelerin ∆alìc-i suõäl-i ≈äl-i §enäverìye icrä itmek väøıú 

olurısa biminnehì süb≈änehù zevraø-ı nìm-şikeste-yi vücùdumuz henüz 

lenger-endäz-ı sä≈il-i fenä olmayup şur≠a-yı enfäs-ı ≈ayät ile sevä≈il-i ba≈r-ı 

zindegänìde däõir olup cenäb-ı saúädetlerine müteúallıø a≈bäba ... (Nâbî [yz], 

4299: 48b). 
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 Münşeât-ı Nâbî'de daha çok resmî mahiyetli mektupların yer aldığını 

önemli bir tespit olarak belirtmekte yarar vardır. Mektuplardaki üslup ve üslup 

öğelerinin bu minvâlde gelişmesi bunun en doğal sonucudur. Resmî mektuplardan 

sıcak, hareketli, canlı ve samimî bir ifâde tarzı beklemek yersiz olacaktır. Bu tür 

mektuplarda ön plana çıkan özellik, duygu ve düşüncelerin son derece sağlam 

cümle kalıpları içinde, sanatlı ve dolaylı bir anlatım tarzıyla verilmiş olmasıdır. 

Nâbî'nin sıcaklık, canlılık, samimiyet ve nüktedânlık içeren bir üslup beklenecek 

mektupları, resmî olamayan ya da haberleşme maksadı gözetmeden yazdığı edebî 

niteliği ön planda olan mektuplarıdır. Yakın dostlarına veya herhangi bir durumdan 

dolayı çekişme hâlinde olduğu kişilere yazdığı mektupları üslup bakımından daha 

canlı ve üslup samimiyeti bakımından dikkate değer mektuplardır.  

 Râmî Paşa'nın Kıbrıs'tan azledilip Mısır valiliğine getirilmesi 

münâsebetiyle tesliyet mahiyetinde yazdığı mektup (Nâbî [yz], 4299: 93b-94a), 

çok etkileyici bir üslupla kaleme alınmıştır. Yakın dostu Râmî Paşa'yı, duyduğu 

üzüntüden dolayı teselli etmeye çalışan Nâbî, bu mektubunda Münşeât'ta çok fazla 

rastlayamadığımız hikemî bir üslup kullanmıştır. Mısır'ın Kıbrıs'tan daha iyi bir yer 

olduğu konusunda onu ikna etmeye çalışırken Mısır'a ait çeşitli kelime ve terimleri, 

bir kısmı tevriyeli ve telmihli olmak üzere, belli bir tenasüp ilişkisi dâhilinde, çok 

muhteşem bir şekilde satırlarına nakş etmektedir. “˙avr, Reväø, Yaúøùb-ı ≈azìn, 

Ehräm, Ba≈r-ı İskenderiyye, Rùd-ı Nìl, Bùläø, Tevärüd-i Sefäyin, Serìr-i úizzet-

ma´ìr, úAmel-i pirähen, Ümmü’d-Dünyä, Yùsuf-ı ´ıddìø, Züley∆ä, Ezher, Enbùbe-

yi ney-şekker, Däne-yi pirinç, Şarøıyye vü ˙arbiye, Nüs∆a-yı Mı´riyye, Räh-ı 

Beytü’l-≈aräm, Sebìlü’l-úalläm" gibi tâbir ve terimler hep Mısır’ı çağrıştırmaktadır.  

 Bilindiği gibi Nâbî, hikemî şiir tarzının Divan edebiyatındaki ilk 

uygulayıcısı ve en büyük temsilcisidir. Gerek kendi döneminde ve gerek daha 

sonraki süreçte birçok Divan şairi onun yolundan gitmiş, ismi Hikemî şiirle beraber 

anılır olmuştur. Hâl böyleyken, Münşeât'ta da hikemî bir hava olması beklenebilir; 

fakat durum böyle olmamanın yanında, bazı istisnâlar hâriç tutulursa, Münşeât'ta 

hikemî havayı yansıtan çok az cümle veya mektubun olduğu görülmektedir.  

 Râmî Paşa'nın reîsülküttâblıktan azledilmesi üzerine yazdığı 

tesliyetnâmesinde geçen, "Därü’l-øabùl-i İlähìden tenzìl olan neväle-yi ämäl gäh 
tel∆ ü gäh şìrìn gäh turş u gäh nemekìn oldu˚ı Ÿäyiøa-yı úirfänlarına nümäyändur." 

(Nâbî [yz], 4299: 74a) şeklindeki cümle gibi, olay ve varlıkları ibret gözüyle 

algılamayı salık veren pek az cümle bulunmaktadır.  

 Arslan Paşa'nın dîvân Efendisi Râsih Çelebi için yazdığı mektubunda 

hikemî üslup, kendini biraz daha fazla hisettirmektedir:  

~älä Yùsuf-ı çäh-nişìn-i ı◊≠ıräb ve zindän-güzìn-i inøıläb oldu˚uèuz 

maúlùmumdur ammä muøte◊ä-yı taødìre teslìm øadar istirä∆at olmaz. Ecräm-ı 

neyyir gäh burc-ı Esedde giriftär-ı úuøde-yi ∆usùf olur. Ammä úäøıbet yine 

inciläb-ı emr muøarrerdür. Künäm-ı şìre düşenlerden väreste olmış çoødur. 

Æabìúat-ı sebäúat iøti◊äsı øader-näşinäsluødur (Nâbî [yz], 5239: 84a). 

 Nâbî'nin, muhâtaplarına hitâp ederken daima saygılı bir üslup kullandığını, 

fakat bazı mektuplarında bunun istisnâlarının olduğunu belirtmek gerekir. Nâbî, 

kendisine hakaret eden, hakir gören, uygunsuz sözler sarf eden veya görgüsüzlük 
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yaptığını düşündüğü kişilere, aynı tavırla mukâbele etmesini bilmiş, hattâ daha da 

ileri gittiği durumlar olmuştur. "Hezel-âmîz" üslupla kaleme aldığı birkaç 

mektubunda bunun örneklerini görmek mümkündür.  

 Nâbî'nin, karşısındaki kişiyle yaşadığı müşkül duruma göre; inceden 

dokundurma, imâ yoluyla bazı göndermelerde bulunma, alay etme, hakarette 

bulunma, doğrudan galiz ifâdeler kullanma gibi bir takım ifâde üsluplarını 

kullandığı gözlemlenmektedir. Muhâtabına bunlardan hangisiyle muamele 

edeceğinde, muhâtabının önceden sergilediği tutumun rolü belirleyicidir.  

 Eski ahbaplarından olan Kastamonu mütesellimi Halîl Efendi, Nâbî'ye 

yazdığı bir mektubunda, bulunduğu konum itibârıyla tekebbür göstermiş, 

büyüklenmiştir. Nâbî, bu büyüklenme karşısında kayıtsız kalamamış ve baştan 

sona kadar, onun görgüsüzlüğünü ve cahilliğini suratına çarpan küçümseyici bir 

üslupla bir cevâpnâme yazmıştır. Halîl Efendi'nin gönderdiği mektuptaki söz ve 

manâları şu şekilde tavsif etmektedir: 

 ... bir miødär ˚ubär-älùde vü pejmürde suøä≠a-yı maúnå vü künäse-yi 

mäläyaúnì maúnå dökündüsi ve meõäl sübründüsi cemú olınduøda anlar da∆ı çirk-

äbe-yi ifti∆är u øäzùrät-ı mübähät ile älùde ®uhùr itmegin yine ∆ıffetüèüze ≈aml 

olınmışdur (Nâbî [yz], 4299: 101b). 

 Kamaniçe kadısı Mîrzâ Efendi'ye gönderdiği mektupta, bunun kadar ağır 

olmasa da, benzeri bir üslup kullanılmıştır. Mîrzâ Efendi, Nâbî'ye gönderdiği bir 

mektupta ona bir suçlamada bulunup bazı kötü sözler sarfetmiş ve mektupla 

beraber tehdit anlamında bir de hançer göndermiştir. Nâbî, suçlamalar karşısından 

uzun uzun izâhatlarda bulunarak kendini savunduktan sonra, Mîrzâ'nın hançer 

göndererek intikam imâsında bulunması karşısında şu şekildeki ifâdeleri 

kullanmıştır:  

 ... mezbùr bıça˚ı gördükde hemän sizi görmiş gibi olduø. ... `ärici sìm 

dä∆ili ähen ve ®ähiri sefìd ü bä≠ını siyäh olma˚ıla ... Hemväre miyän-ı a≈bäbda bu 

´ùret ile görinmekden ∆älì olmayasız (Nâbî [yz], 4299: 98b). 

 Habeşîzâde ile İbrâhîm Paşa'nın, şakalaşmak amacıyla Hizmetkâr 

Mahmûd'un ağzından Nâbî'ye ilân-ı aşk eden bir muhabbetnâme yazmaları üzerine 

Nâbî, mektubu cümle cümle şerh ederek buna hakaret-âmîz bir cevâp yazmıştır. 

Hakaret içeren ifâdelerin son derece edebî bir üslupla kaleme alınmış olması dikkat 

çekmektedir:  

... iki düm-i ∆orùs-ı kùh-älùddan bed-nümäyendeter olan øaşlaruè ve 

Barùt Köprìsinüè kemerlerinden sa∆t ü bed-nümä olan bıyıølaruè ve Sıçan 

Ovasınuè tarlasından nümùne-ter olan çehreèüè ve Şäh-märän æalúasınuè 

zindanundan nişän viren a˚zuèuè ol gözi øızmış mu˚lim-i rù-siyäh úacabä 

neresinden bùse-çìn olmaø gerekdür ki ... (Nâbî [yz], 4299: 109b). 

 Münşeât-ı Nâbî'de böyle bir üslup ve ifâde tarzıyla kaleme alınmış mektup 

veya ifâdelerin örneklerini çoğaltmak mümkündür. Tevkî'î Süleymân Paşa'nın 

mühürdârı Alî Ağa, Hakkâk Mosis ve Refî'a'ya gönderdiği mektuplarda da hakaret 

dozları değişmekle beraber, benzer bir üslûba yer verilmiştir. Yine başkalarına 
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gönderdiği mektuplarda Haleb'teki muhassıllardan bahsederken buna benzer bir 

üsluba sık sık başvurduğu görülmektedir.  

 Nâbî'nin hezel-âmîz türündeki mektuplarının, sadece çirkin sözler veya 

hakaret içeren bir üslupla yazıldığı söylenemez. Ledünnî'ye gönderdiği hezel-âmîz 

bir cevâp mektubu, hakaret içermeyen bir üslupla kaleme alınmıştır. Ledünnî'nin, 

Nâbî'ye gönderdiği mektubunda üstünlük taslayan bazı ifâdeler kullanması üzerine 

Nâbî, muhâtabının manâ şöyle dursun dilini bile anlamaya muvaffak olamayacağı 

bir üslupta cevâp yazar. Ayrıca mektuba "Gazel-i Bîma'nâ" adını verdiği bir 

manzûme de eklemeyi ihmâl etmez. Nâbî bu mektubuyla, arzu ettiğinde ne kadar 

sanatkârâne bir üslupla yazabileceğini imâ ederek, Ledünnî'ye ders vermek 

istemiştir. Mektuptaki bazı ifâdeler şu şekildedir: 

™anøa-yı ser-øarlarında ve şuøøa-reftär-ı nişevøät iken räzbe-yi nev-

näları tekädüm idüp isøarä-yı künäsùm şaräb-näy-ı a´úaúä® temäøøuc-ı 

engerùt olmışdur. İn´äf budur ki nedäøıc-i şeymäne-yi şüyùøaları esir-i 

nemäø-ı taftafe-yi müşmeräz olmaø mertebeleri bùze-yi úinäm-ı müstarøìhdür 

(Nâbî [yz], 4299: 105a). 

 Mektuplarda belirtilen bir husûs veya iddia edilen bir tezin güçlendirilmesi, 

buna güzellik veya vurgu kazandırılması amacıyla ayet ve hadîslerden, Arapça 

atasözü veya kalıplaşmış veciz ifâdelerden ve kelâm-ı kibâr denilen unsurlardan da 

yararlanıldığı görülmektedir. Münşeât'ın hacmi ve metin sayısı düşünüldüğünde bu 

tür kullanımların sayısının fazla olmadığını söylemek mümkün olsa da, Osmanlı 

nesrinin bir üslup özelliği olarak, Nâbî'nin de bu tür kullanımlara baş vurmayı 

ihmâl etmediği gözlemlenmektedir.  

 Padişah III. Ahmed'in hizmetinde bulunan Şehîd Alî Paşa'ya bazı 

tavsiyelerde bulunurken, sultâna hizmet husûsunda evliyaya hizmet eder gibi 

davranmasını tavsiye eden Nâbî, Muhyiddîn-i Arabî'nin Bülgatü'l-Gavvâs adlı 

eserinde geçen, "Es-Sul≠än iŸä käne ´äli≈an fehuve mine’l-aø≠äb ve iŸä käne ˚ayre 
´äli≈ fehuve mine’l-abdäl" (Nâbî [yz], 4299: 11a) şeklindeki cümleyi alıntılayarak, 

bu sözle düşüncesine destek sağlamıştır. 

 Şehîd Alî Paşa'nın, Haleb valisi İbrâhîm Paşa'ya ve Nâbî'ye ayrı ayrı 

yazdığı mektupları aynı keseye koyarak göndermiş olmasına birçok ulvî manâlar 

yükleyen Nâbî, bunu İbrâhîm Paşa'ya duyduğu muhabbetin kerâmet cinsinden bir 

tezahürü olduğunu belirtirken söylediği, "Mä minşeyúin yùled illä ve øad yu§elle§." 

(Nâbî [yz], 4299: 12b) şeklindeki Arapça ifâdeyle söylediklerini pekiştirmiştir.  

 Aynı kişiye gönderdiği başka bir mektubunda, Haleb'teki bir arâzînin 

kendisine verilmesi husûsunda ricâcı olan Nâbî, cevâp yazması konusunda ısrarcı 

olmanın haddini aşmak olacağını belirterek, bu husûsta sadece bir işâret vermesinin 

yeterli olacağını belirtmiş ve "Ârif olana sadece bir işâret yeterlidir." manâsına 

gelen "El-úärifu yekfìhi el-işäre (Nâbî [yz], 4299: 27b)” şeklindeki Arapça 

atasözünü derc etmiştir.  

 Râmî Paşa'nın kendisine hediye ettiği atın övgüsünü mübalağalı bir şekilde 

yaparken, "... ´a≈ìfe-yi beyä◊-ı pìşänisinde et-teõennì-mine’r-Ra≈man ve seväd-ı 

≈äfiresinde el-úacele mine’ş-Şeytän kelimätı münaøøaş bulınmaø ..." (Nâbî [yz], 
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4299: 42a)” şeklindeki iki meşhûr Arapça cümleden yararlanarak övgülerine 

devâm etmiştir.  

 Haleb valisi Yûsuf Paşa'ya, Şeyhzâde adlı bir dostuna tavassut etmek 

amacıyla yazdığı bir mektubunda, bu dostunun ne kadar zor durumda olduğunu 

anlatmak amacıyla, "Denize düşen yılana sarılır." meâlindeki "El-˚arìø yeteşebbe§ 
küllü ≈asìs." (Nâbî [yz], 4299: 69b) şeklindeki Arap atasözünü kaydetmektedir.  

 Nâbî'nin Hadîs-i Şerîf ve âyet-i kerîmelerden de sık sık alıntılar yaparak, 

belirtiği konuyu veya sözü pekiştirme ve güzelliştirme yoluna gittiği 

görülmektedir.  

 Hazinedâr Ağa'ya yazdığı bir mektubunda, Kethudâ İbrâhîm Bey'e 

gönderdiği bazı tahrîrâtın bir türlü geri gelmediğini belirttikten sonra, söz konusu 

tahrîrâtın kendisi için ne kadar önemli olduğunu ifâde etmek için Yûsuf 

Suresi'nden "HaŸihì bi◊äúatunä ruddet ileynä." (Nâbî [yz], 4299: 31a) şeklindeki 

ayeti nakletmektedir.  

 Râmî Paşa'ya gönderdiği bir mektubtan anlaşıldığına göre, Mısır ve 

Yemen'den kahve taşıyan gemilerin bir süredir gelmemesi, Nâbî'nin sahibi olduğu 

rüsum-ı kahve mukâtaasına zarar ettirmiştir. Her şeye rağmen ümitsiz olmadığını 

belirtmek için, Hazret-i Peygamber'in içinde Yemen sözü geçen ve "Leecidu 
nefese’r-Ra≈män min øıbäli’l-Yemen" (Nâbî [yz], 4299: 33b) şeklindeki hadîs-i 

şerîfini alıntılayarak durumun düzeleceğine dâir ümitli olduğunu ifâde etmektedir.  

 Nâbî'nin yaptığı alıntıların tamamına yakınının Arapça olduğu 

görülmektedir. Sadece Hakkâk Mosis'e gönderdiği mektupta üç tane Farsça cümle 

(Nâbî [yz], 4299: 105b, 106a) kullandığı görülmektedir. Mosis'e yazdığı cevâp 

mektubunun, daha çok inceden alay ve biraz da küçümseme üslûbuyla yazıldığı 

anlaşılmaktadır. Alıntı yaptığı Farsça cümlelerden de bunu görmek mümkündür. 

Mosis'in gelen mektubunu açar açmaz, Hristiyanlığına telmihte bulunarak, bùy-ı 
küfr mì äyed (Küfür kokusu geliyor) şeklindeki cümleyi kullanmıştır. Aynı 

mektupta, İncil'deki sözlerle şiirlerin manâlarını mukayese ederek Laf®-ı İncìl kucä 

maúnì-yi eşúär kucä (İncîl’in laf®ı nerede, şiirlerin manâsı nerede.) şeklinde bir 

Farsça cümle kullanarak, aslında İncil'in tahrif edilmiş olan lafzını 

küçümsemektedir. Mektupta tahrîr ettiği üçüncü Farsça cümle ise Şükùfe-yi gül∆an 
∆a¬rä-yı dimen (Külhan gülü, ortalık malı.) şeklindeki bir Fars atasözüdür. 

 Münşeât'ta çok sayıda müstakil manzûm metin bulunmaktadır. Nâbî 
Dîvânı'nda da bulunan bu manzûmelerin Münşeât'a da alınma sebebinin, o 

manzûmenin hangi mektupla gönderildiğinin ortaya konulması amacı taşıdığı 

şeklindeki bir tahminde bulunmak mümkündür. Anlaşıldığı kadarıyla mürettip, 

mektubu ve o mektupla beraber gönderilen manzûmeyi bir bütün olarak düşünmüş 

ve o şekilde bir tasarrufta bulunmuştur. Münşeât'ta pek çok tam manzûm metin 

bulunmaktaysa da, Nâbî'nin üslup özelliklerine taalluk eden manzûm kısımlar 

bunlardan çok, Nâbî'nin mektup metinlerinde cümlelerinin aralarına sıkıştırdığı 

beyit, mısra ve kıtalardır.  
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 Nâbî'nin, çoğunluk itibârıyla anlatımına çekicilik katmak veya ifâde ettiği 

bir husûsu daha anlamlı kılmak amacıyla kullandığı manzûm kısımların tamamının, 

söze kuvvet kazandırmak için alıntılanmış olduğu savunulamaz. Mektuplarda yer 

alan bazı mısra, beyit, kıta veya gazellerin, edebî değerlendirme yapmak amacıyla 

alıntılandığını belirtmek mümkündür. Nâbî, alıntı yaptığı kısmın konuyla 

uygunluğunu sağlamak amacıyla, kimi zaman bir beytin sadece bir mısrasını alıntı 

olarak kaydetmiştir. Öte yandan alıntı yapılan manzûm kısımlar Türkçe olduğu 

gibi, Farsça da olabilmektedir. Nâbî'nin, manzûm alıntılar husûsunda Arapça'ya 

pek rağbet etmediği görülmektedir.  

 Münşeât-ı Nâbî'de nakledilen tam manzûm metinler hesâba katılmazsa, 

beyit, mısra ve dörtlük düzeyinde yüz on altı manzûm kısmın bulunduğu 

görülmektedir. Bunlardan altmış beş tanesi Türkçe, kırk sekiz tanesi Farsça ve beş 

tanesi de Arapçadır. Söz konusu manzûm kısımların metin içerisinde ne şekilde 

kullanıldığını görmek için bir kaç örneğe bakmakta fayda vardır: 

 Şehîd Alî Paşa'ya, içinde bulunduğu kötü durumu ve yaşlandığını anlatmak 

için Farsça olarak, 

  Çü şa´t ämed nişist ämed bedìdär 

  Çü heftäd ämed üftäd älet ezkär (Nâbî [yz], 4299: 9a)  

 beytini tahrîr etmektedir. Yine başka bir mektubunda aynı kişiye duyduğu 

sevgiyi ifâde ettikten sonra, 

  Rù≈uhù rù≈ì ve rù≈ì rù≈uhù  

  Men reõä rù≈eyn úäşä fi’l-beden (Nâbî [yz], 4299: 12b) 

şeklindeki Arapça beyitle söylediklerine etki kazandırmıştır. Ârif Efendi'den 

uzak olduğu günlerin kendisine eziyet ettiğini ve bundan dolayı büyük ızdıraplar 

yaşadığını belirttiği cümlelerden sonra kaydettiği; 

  Da∆ı ben şimdi bildüm rùzgäruè neydügin ey dil  

  Bilinmezmiş ´afä-yı va´l-i yär ile geçen demler (Nâbî [yz], 4299: 

59b) 

 biçimindeki beyitle, çektiğini söylediği ızdırabı pekiştirerek ifâde 

etmektedir. Yine Râmî Paşa'yla kavuşma ümidinin kendisinde oluşturduğu 

sabırsızlık duygusunu bir mısrayla şu şekilde ifâde ederek, duygularının tesirini 

artırmayı amaçlamış ve bunda başarılı da olmuştur: 

  Ben ´abr iderüm velì göèül ´abr itmez (Nâbî [yz], 4299: 70b) 

 Münşeât-ı Nâbî'de söze etki ve güzellik sağlamak amacıyla başvurulan 

diğer bir üslup özelliği de edebî sanatların kullanılmasıdır. Nâbî, bu amaçla edebî 

sanatların imkân tanıdığı geniş bir ifâde sahasından gerektiği ölçüde yararlanmıştır.  

 Eserde yer alan metinlerin önemli bir kısmının resmî mahiyetli olduğu, 

daha önce de vurgulanmıştı. Bundan kaynaklı olarak, metnin klişe bölümlerine 
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yansıyan sinik, basmakalıp, protokol üslûbunu Nâbî, edebî sanatların sağladığı 

imkânlarla bertaraf etmiştir. Böylece, üslûbun daha renkli, akılda kalıcı ve ilgi 

çekici olmasını sağlayan en önemli üslup başlıklarından birisinin edebî sanatların 

kullanımı olduğunu savunmak mümkündür.  

 Münşeât-ı Nâbî'de akla gelen her türlü söz ve manâ sanatlarına belirli 

sayıda rastlamak mümkünse de, Nâbî'nin sıkça başvurduğu edebî sanatlar arasında 

teşbih, tezât, tenâsüp, kinâye ve teşhis sanatlarının ağırlığı daha fazla 

hissedilmektedir. Eserde yer verilen edebî sanatlara örnek olacak bazı kullanımları 

şu şekilde belirtmek mümkündür:  

 ... äsìb-i ekdär-ı kevniyyeden äsùde-nişìn-i maø´ùre-yi ≈ıf®-ı Rabbänì 

olasız (Nâbî [yz], 4299: 12b): Oluş âleminden arız olan kederler dağa teşbih 

edilmiş. Ayrıca "âsûde-nişîn" tâbiri mecâzlı bir kullanımdır. 

 ... ä˚ùş-ı yek varaøda hem-zänù-yı nişìmen-i ta´tìr ve hem-pehlù-yı räbı≠a-

yı ta≈rìr olmaø da∆ı başøa bir saúädetdür (Nâbî [yz], 4299: 12b): Mektubun varağı, 

satırları ve tahrîri için, insana ait özellikler izâfe edilmiş ve teşhis sanatı yapılmış. 

... lücce-yi şerm u ≈icäb itmegin ... (Nâbî [yz], 4299: 5b): Şerm ü hicâb kavramları 

lücceye teşbih edilmiş. 

 ... berü ~aleb reşk-i gülşen-i behişt olup ... (Nâbî [yz], 4299: 8b): Haleb 

şehri, insana ait olan kıskanma duygusuyla anılarak teşhis yapılmış. 

 ... ∆äk-i úizzete duúä-näme ta≈rìr olınmışıdı. (Nâbî [yz], 4299: 9b): Hâk-i 

izzet ifâdesi hem mecâz hem de gerçek anlamda kullanılabileceğinden kinâyeli bir 

kullanımdır. 

 Vezìr-i müşärun-ileyh ≈azretleri ~alebe teşrìfleri säúatinden berü bir säúat 

cenäbuñuzuñ med≈ ü §enäsından ∆älì güŸer eyledügi väøıú olmamışdur (Nâbî [yz], 

4299: 13a): Belirtilen kişinin övgüsünde mübalağalı bir anlatım söz konusudur. 

 ... nemìøa-yı nemekìn-i taúbìr-i zer-efşänları ≈amäme-yi ≈arem gibi ... 

(Nâbî [yz], 4299: 14b): Mektup, güvercine benzetilerek teşbih yapılmış. 

 ... ≠ıbøı üzre miyän-ı dest ü leb ve çeşm ü gùş u serde ®uhùr iden ˚av˚ä-yı 

taødìm-i øıble ... (Nâbî [yz], 4299: 15a): İnsan vücûduna ait birçok unsur bir arada 

kullanılarak tenâsüp sanatı yapılmış. Ayrıca bu unsurların kendi aralarında kavga 

ettiklerinin söylenmesi de teşhis sanatıdır.  

 Nümäyän oldu˚ı ≈äletde aynì ile dìde-yi Yaúøùb ∆azìne-yi pìrähen-i Yùsuf-

ı úazìzden ∆ä´ıl olan nùr-ı sürùruè nümùnesi ... (Nâbî [yz], 4299: 15a): Hz Yûsuf 

kıssasına telmihte bulunulmuş. 

 ... merdüm-i çeşm-i käyinät olan Ÿät-ı hümäyùnların meddiyü’d-dehr bälä-

yı serìr-i İskenderìde ... (Nâbî [yz], 4299: 15a): Mektubun muhâtabı kâinatın göz 

bebeğine teşbih edilmiş.  
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 ... äverde-yi zebän-ı øalem øılındı (Nâbî [yz], 4299: 15b): Kalemin ucu 

yerine, zebân kelimesi söylendiğinden istiareli bir kullanımdır. 

 ... her noø≠ası şebnem-i bahäristän-ı mekremet ve her kelimesi şä∆sär-ı 

pürberg ü bär-ı øalem-i ≈a◊ret-i veliyyü’n-niúmet-i Á´af-ı úälì-menzilet oldu˚ı 

meşhùd-ı çeşm-i ı≠≠ıläú oldu˚ından sirişk-i şerm ü sürùr ikisi bir libäsda cevelän-ı 

∆ùn-äbe-yi ≈acälet ü meserret ikisi bir menbaúdan feverän iderek øalem-mi§äl 

seccäde-yi varaø üzre mäliş-i pìşänì-yi duúäya mübäderet olınmışdur. Näyil-i dest-

bùsları olan ol varaø-päre-yi úälì-øadr ∆od ile’l-än bùse-yi taú®ìm içün miyäne-yi 

çeşm ü dehända mi≈ver-i sevm-i ∆a≠≠-ı úanberìn eylemek mertebelerine bäli˚ 

olmadadur. (Nâbî [yz], 4299: 26a): Bu alıntıda çok sayıda sanat bir arada 

kullanılmıştır. Öncelikle, bahar mevsimine ve kitâbete ait birçok kavram birbiriyle 

yakın anlam ilgisi içinde kullanılarak tenâsüp sanatı yapılmış. Yine bûse, dehân, 

leb, dest ve tazim kelimeleri arasında da tenâsüp yapılmıştır. Varak, seccâdeye 

teşbih edilmiş. Varağın muhâtabın elini öpmeye nâil olduğunun söylenmesi de tabiî 

bir durumu güzel bir sebebi bağlama kabilinden olduğundan, burada da hüsn-i talil 

sanatı yapılmıştır. Şerm ve sürûr ile hacâlet ve meserret kelimeleri arasında tezât 

yapılmıştır.  

 Bu ne ≈üsn-i ∆ı´äl ü lu≠f-ı kemäldür ki bihämdilläh taúyìn-i úinäyet-i 

ezeliyyeyile bäb-ı devlet-meõäbuèuz merciú-i ∆avä´´ u úaväm ve ta≈´ìl-i rı◊ä-yı 

∆ä≠ır-ı däúıye ... (4299: 26b): "Bu ne" ifâdesiyle cevâp beklenmeksizin soru 

sorularak istifhâm sanatı yapılmıştır. "Bâb-ı devlet-meâb" ifâdesindeki kapı, 

kinâyelidir. Son olarak, cümlede geçen havas ve avam kelimeleri tezât ilgisiyle 

kullanılmıştır. 

Münşeât'ta kullanılan edebî sanat örneklerini daha da çoğaltmak 

mümkündür. Nâbî'nin üslûbuna şekil veren diğer bir kullanım tarzı da, kullandığı 

deyim tarzındaki kalıplaşmış ifâdelerdir. Bu tür kullanımların Nâbî'nin üslûbuna 

ayrı bir akıcılık kazandırdığı görülmektedir. Nâbî'nin kullandığı deyimlerin 

çoğunun günümüz Türkçesinde işlerliğinin devâm ettiğini söylemek mümkündür: 

İkinci el, az kullanılmış: ... bir nìm müstaúmel øäfä kürkümüz var. (Nâbî [yz], 4299: 

61b). 

Bir kıl ucu kadar: ... yek ser-i mù ≠araf-ı ifrä≠ u tefrì≠-i in≈iräf itmeyüp ... (Nâbî [yz], 

4299: 61b). 

Belini kırmak: ... øuvve-yi øä≈ire-yi şän u şevketleri eşøıyä-yı iskän u Aúräbuè 

®ahrların şikest idüp ... (Nâbî [yz], 4299: 76a). 

Cân-ı gönülden: ... bu muúämele-yi dostänelerine muøäbil cän u dilden muúämele-yi 

mu∆li´änede tak´ìr buyurmamaø ümmìdindeyüm (Nâbî [yz], 4299: 77a). 

Eli boş kalmak: ... mürüvvetüèüzden tehì-dest øalmamaø bäbında kerem cenäb-ı 

kerìmü’ş-şänuèdur (Nâbî [yz], 4299: 77a). 

El çektirmek: “úAynu’l-Cemel mezraúasın zùr u şiddet ile øa´r-ı yed itdürüp läkin 

bi≈amdilläh ... (Nâbî [yz], 4299: 77a)”  
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El etek öpmek:  Dest ü dämenüèüz bùs idenlerden rütbe-yi úAlîyye-yi defterdärìye 

iútilä itmemiş øalmadı (Nâbî [yz], 4299: 48b). 

Rüyasında bile görememek: ... meşäyı∆-ı rüsùm anlaruè derecesini rüõyäda bile 

göremezler (Nâbî [yz], 4299: 11a). 

 Münşeât-ı Nâbî'de, anlatımın gücünü pekiştirmek ve vurgu kazandırmak 

amacıyla ikilimelerden de yararlandığı görülmektedir. "... yegän yegän şümürde-yi 
benän-ı beyän ve güzäşte-yi serengüşt-i zebän øılınmaø ..." (Nâbî [yz], 4299: 4b) 

ve "... øat øat ˚arø-ı lücce-yi şerm ü i≈sän buyurmışlardur." (Nâbî [yz], 4299: 27a) 
şeklindeki kullanımlara birçok mektup metninde yer verilmektedir. 

 Sonuç  
 Nâbî'nin hayat serüveninin farklı dönemlerinde kaleme alınan 

mektuplarından oluşan Münşeât-ı Nâbî, en nihâyetinde derleme bir eserdir. 

Metinlerin her biri farklı zaman dilimlerinin, his dünyasının ve şartlarının 

mahsulleridir. Bu açıdan bakıldığında, Münşeât'taki metinler arasında bir konu 

bütünlüğünün olmadığını hatırlamakta yarar vardır. Zâten tanınan bir şahsiyetin 

hayatı boyunca yazdığı mektuplarının bir araya getirildiği münşeât mecmûalarının, 

konu bütünlüğü taşıması beklenen bir durum değildir. 

 Konuya bu açıdan bakıldığında, Nâbî'nin farklı dönemlerde veya farklı his 

ve ihtiyaç sayikiyle kaleme almış olduğu mektuplarında, gittikçe yükseğe çıkan, 

tekâmül arz eden veya en azından değişim gösteren bir dil ve üslup özelliği 

sergilemiş olması beklenebilir. Yani kaba bir söylemle, Nâbî'nin, Münşeât'ta yer 

alan eski târihli mektuplarının dil ve üslup kalitesi bakımından daha vasat olacağı, 

ama daha sonra yazdıklarında ise bu kalitenin gittikçe artmış olacağı düşünülebilir. 

Zîrâ bir sanatkârın dil ve üslûbunun zaman geçtikçe olgunlaşmasını, en azından 

farklılaşmasını beklemek gayet makûl bir beklentidir. 

  Münşeât-ı Nâbî'de yer alan ve 1672-74 yılları arasında Kamaniçe kadısı 

Mîrzâ Efendi'ye gönderilen mektup, tespit edildiği kadarıyla, eserde yer alan en 

eski târihli mektuptur. Bu mektupla, Nâbî'nin hayatının son iki yılını teşkil eden 

ikinci İstanbul dönemine ait mektupları arasında dil ve üslup özellikleri arasında 

hissedilebilir derecede fark olmadığı görülmektedir. Bunun başlıca sebebi, Nâbî'nin 

dil ve üslup mükemelliğinin en başından itibâren sağlam temellere dayalı 

olmasından ileri gelmektedir. 

Eserde yer alan mektupların, yüksek kültür seviyesine sahip muhatapların 

bilgi, görgü, eğitim, edebî birikim ve en önemlisi de beklentilerinin dikkate 

alınarak yazılmış olacağını tahmin etmek zor değildir. Münşeât'ta yer alan 

mektupların tamamına yakını, Nâbî’nin 1687 yılında başlayan Haleb dönemi ve 

1710 yılında başlayan ikinci İstanbul döneminin ürünleridir. Her iki dönemde de 

Nâbî, edebî mahfillerce tanınmış, kendini kabul ettirmiş saygın bir sanatkârdır. 

Bunun bir neticesi olarak, muhâtapların, gelen mektuptaki dil ve üslubun 

mükemmel olacağı şeklindeki bir beklentiye sahip olabilecekleri ihtimalden uzak 

değildir. Nâbî'nin de bu beklentilerin farkında olarak, itinalı bir dil ve üslup 

kullanmaya özen göstermiş olması kaçınılmazdır. Bütün bunların sonucunda, 
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ortaya çok itinalı, seçkin ve dönem nesrinin genel özelliklerine uygun, sanatlı, 

tumturaklı bir dil ve üslûbun ortaya çıktığını savunabiliriz.   
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